Grato es contar la historia
I Love To Tell The Story
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1.Gra-toes con-tar lahis - to - ria del ce - les - tial fa - vor,
2.Gra -toes con-tar lahis - to - ria quea - yu - da al mor - tal;
3.Gra -to_es con-tar la_his - to - ria que_an - ti - gua, sin ve - jez,
4. Gra -toes con-tar lahis - to - ria; ¢l que la sa - be ya,
1.1 love to tell the sto - ry Of un - seen things a - bove,
2.1 love to tell the sto - ry;, More won - der - ful it seems
3.1  love to tell the sto - ry; 'Tis pleas - ant  to re - peat
4.1 love to tell the sto - ry, For those who know it best
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De Cris - toy de su glo - ria, de Cris - to.y de su_a - mor.
Queen glo - rias 'y por -ten - tos no re - ¢co - no - cei-gual;
Pa - re - ceal re - pe - tir - la mas dul - ce ca - da vez
Pa - re - ce que deo-ir - la se - dien-toa - n es - ta.
of Je - sus and His glo - ry, Of Je - sus and His love;
Than  all the gold - en fan - cies Of all  my gold - en dreams;
What seems, each time I  tell it, More won - der - ful - Iy sweet;
Seem  hun - ger - ing and thirst-ing To hear it  like the rest;
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Mea-gra - da re - fe - rir - la, pues sé quees Ila ver - dad;
Me a - gra - da re - fe - rir - la, pues me ha - ce mu - cho bien:
Mea-gra - da re - fe - rir - la, pues hay quien nun - ca o - yo
Y cuan-doel nue - vo can -to en glo -riaen-to - na - ré
I love to tell the sto - ry Be - cause [ know 'tis true;
1 love to tell the sto - ry;, It did so much for me,
1 love to tell the sto - ry, For some have nev - er heard
And when, in scenes of glo -ry, I sing the new, new song,
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Espafiol: Tr. Juan Cabrera
English: Katherine Hankey, 1866 PDHymns.com William Gustavus Fischer
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Y na - da sa - tis - fa - ce cual e - lla, m.an - sie - dad.
Por e - soa ti de - se - o de - cir - te lo tam - bién.
Que pa -raha-cer - le sal - vo el buen Je - sus mu - rid.
Se - r4& laan - ti - gua his-to - ria queen vi - da tan - to a - mé.
It sat - is - fies my long-ings As noth - ing else can  do.
And that is  just the rea - son I tell it now to  thee.
The mes - sage of  sal - va - tion From God's own ho - ly word.
"Twill be  the old, old sto - ry That I have loved so long.
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jCudn be - llaes e - sahis - to - rial Mi te - ma de vic - tor - ia
I love to tell the sto - ry! '"Twill be my theme in glo - ry
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Es es - taan - ti - guahis-to - ria De Cris-to.y de su.a - mor.
To tell the  old, old sto - ry Of Je-sus and His love.
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